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El texto en negritas indica reparaciones que no puede realizar el propietario, se debe regresar la bomba al punto de compra 
para realizar las reparaciones. 
  

Síntoma Causa Solución 

La bomba no 
ceba. 

1. Problema de la tubería de succión. Verifique si hay filtraciones en la tubería de 
succión.

2. Válvula de derivación abierta. Retire y revise la válvula; ésta se debe mover 
libremente y no debe tener residuos.

3. Bloqueo de las aspas. Verifique si hay muescas, rebabas y desgaste 
en las aspas y ranuras.*

5. Desgaste excesivo del rotor o del 
aspa. 

Inspeccione si hay daño o desgaste excesivo 
en el rotor y las aspas; reemplace de ser 
necesario.*

6. Salida bloqueada. Verifique si hay bloqueos en la salida de la 
bomba, el tubo flexible, la boquilla y el filtro. 

7. Bloqueo de vapor Reduzca la distancia vertical y horizontal 
desde la bomba al líquido; retire la boquilla 
automática. 

2. Problema de la tubería de succión. Verifique si hay filtraciones o restricciones en 
la tubería de succión; puede ser muy pequeña, 
muy larga o no es hermética.

3. Bloqueo de la válvula de 
derivación.

Retire y revise la válvula; ésta se debe mover 
libremente y no debe tener residuos.

4. Bloqueo de las aspas. Verifique su desgaste en las aspas y ranuras. 

5. Desgaste excesivo del rotor o del 
aspa. 

Inspeccione si hay daño o desgaste excesivo 
en el rotor y las aspas; reemplace de ser 
necesario.*

6. Daño en el tubo flexible o la 
boquilla. 

Reemplace el tubo flexible o la boquilla. 

La bomba 
funciona lento. 

1. Voltaje incorrecto. Verifique el voltaje de línea de entrada 
mientras esté funcionando la bomba.

2. Bloqueo de las aspas. Inspeccione si hay muescas, rebabas y 
desgaste en las aspas y ranuras.*

3. Problema de cableado. Verifique si hay conexiones sueltas.
4. Problema del motor. Regrese al lugar de compra. 

El motor se 
detiene. 

1. Bloqueo de la válvula de 
derivación.

Retire y revise la válvula; ésta se debe mover 
libremente y no debe tener residuos.

2. Voltaje bajo. Verifique el voltaje de línea de entrada 
mientras esté funcionando la bomba.

3. Desgaste excesivo del rotor o del 
aspa. 

Verifique si hay daño o desgaste excesivo en 
el rotor y las aspas.

4. Residuos en la cavidad de la 
bomba. 

Elimine los residuos de la cavidad de la 
bomba. 

3. Tubería de succión restringida. Retire y limpie la tubería.
4. Falla del motor. Regrese al lugar de compra.
5. Cierre del rotor de la bomba. Limpie y verifique las aspas y el rotor de la 

bomba. 

El motor no está 
operativo. 

1. No hay energía. Verifique la energía de entrada.
2. Falla del interruptor. Regrese al lugar de compra.
3. Falla del motor. Regrese al lugar de compra.
4. Cableado suelto o incorrecto. Verifique el cableado.

Filtración de 
líquido. 

5. Empaquetadura de junta tórica 
defectuosa.

Verifique las empaquetaduras de la junta 
tórica. 

6. Sello del eje sucio Limpie el sello y la cavidad del sello.
7. Sello del eje defectuoso Reemplace el sello.
8. Líquido incompatible. Envíe la lista de piezas húmedas al productor 

de líquidos.
9. Sujetadores sueltos. Apriete los sujetadores.

La bomba emite 
un zumbido pero 

no funciona. 

10. Falla del motor Regrese al lugar de compra.
11. Llave rota. Retire los residuos y reemplace la llave. 

12. Aspas del rotor bloqueadas en los 
cristales de SV.

*Consulte la explicación detallada en la  
página 9.
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IMPORTANT ! Ces boîtes contiennent des informations qui illustrent un point qui 
peut économiser du temps ou peut être essentiel à un bon fonctionnement ou 
clarifie une étape.  
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Merci ! 
 
Merci de l’achat de la pompe de transfert de liquides et de produits chimiques de la Série SV ! 
Ce produit Sotera est fabriqué avec plus de 80 ans d’expérience en fabrication de pompe 
derrière lui offrant ainsi la valeur qui accompagne une performance supérieure, un design 
convivial, une longue durée de vie et une ingénierie solide et simple. Une expérience qui vous 
donne une tranquillité d’esprit. 

Ayez l’esprit tranquille – C’est Tuthill ! 

À propos du présent manuel 
 
Dès le concept et le design initiaux jusqu’à sa production finale, la pompe Sotera est 
construite pour offrir des années d’utilisation sans heurt. Pour s’assurer qu’elle offre ce 
service, il est essentiel de lire le présent manuel dans son intégralité avant de tenter 
d’installer ou de faire fonctionner cette nouvelle pompe. Connaître les termes et 
schémas, et faire particulièrement attention aux zones mises en surbrillance avec les 
étiquettes suivantes :  

 
`  

 
 

 
 
Votre satisfaction de nos produits est primordiale pour Sotera. Pour toute question ou  
tout besoin d’assistance concernant ce produit, prière de nous contacter en composant le  
1-800-634-2695 (du lundi au vendredi, de 8 h à 17 h HE).  

ATTENTION ! Ne pas observer une mise en garde « Attention » peut 
endommager l’équipement.  

AVERTISSEMENT ! Souligne une zone dans laquelle une blessure corporelle 
voire la mort pourrait résulter du manque de respect des instructions. Mechanical 
damage may also occur.
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Sécurité 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

À propos du Diesel Exhaust Fluid (DEF) [Liquide 
d’échappement diesel] 
La pompe Sotera SV est conçue pour pomper AUS32 (Aqueous Urea Solution 32,5 %/Solution 
aqueuse d’urée), mieux connue sous le terme Diesel Exhaust Fluid ou « DEF ».  
DEF est utilisé par les moteurs diesel modernes qui sont munis d’un système SCR (Selective 
Catalytic Reduction/Réduction catalytique sélective). Le DEF n’entre jamais en contact avec 
le carburant ; l’idée fausse courante est qu’il s’agit d’un additif. DEF est transporté à bord du 
véhicule dans son propre réservoir de stockage. Il est injecté dans les gaz d’échappement 
comme processus de post combustion à travers une SCR où il décompose les émanations 
toxiques de NOx (oxyde nitreux) en grande majorité en azote et en oxygène. 
Parce que la pureté spécifique de la solution DEF est critique à la réaction catalytique, la 
pompe Sotera SV est conçue pour maintenir l’intégrité en utilisant des composants fabriqués 
de matériaux qui ne contamineront ni altèreront la structure chimique de la solution. 

 
 
 

 
 

AVERTISSEMENT ! Cette pompe ne doit pas s’utiliser avec des liquides ayant un 
point d’éclair inférieur à 37,8 °C (100 °F), à savoir : essence, alcool. Consulter 
NFPA 325M (Comportement au feu des liquides, gaz et solides volatiles 
inflammables) pour les points éclairs des liquides courants. Des dépôts et 
décharges d’électricité statique pourraient entraîner un arc et une explosion.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser la pompe avec des liquides prévus pour la 
consommation humaine.  

AVERTISSEMENT ! Pour assurer un fonctionnement sûr et approprié de 
l’équipement, il est essentiel de lire et d’adhérer à l’ensemble des avertissements 
et précautions de sécurité suivants. Une mauvaise installation ou utilisation de ce 
produit peut entraîner des blessures corporelles voire la mort ! 
1) Maintenir la pureté du Diesel Exhaust Fluid est essentiel ; en tant que tel, il 

est impératif qu’une fois le système assemblé, il doit rester étanche de 
manière à assurer l'intégrité du liquide. Casser le joint sur le système peut 
entraîner une contamination du liquide. 

2) Après avoir distribué le DEF, s’assurer de vider tout le liquide du pistolet en 
veillant à le diriger vers le bas une fois rangé dans la gaine de pistolet. Le 
DEF restant dans l’embout du pistolet et exposé à l’air se cristallisera et peut 
colmater le pistolet.   

3) NE PAS déposer le pistolet sur le sol ou toute autre surface susceptible de 
contaminer l’embout du pistolet et ce, pour ne pas compromettre la pureté 
du DEF. 

4) Les filetages d’entrée et de sortie sont de style BSPP et ne requièrent pas 
de produit d'étanchéité spécial. 

5) Les réservoirs de stockage doivent être solidement ancrés pour prévenir tout 
déplacement ou renversement quand ils sont pleins ou vides. 

6) Le moteur de pompe est muni d’une protection de surcharge thermique ; en 
cas de surchauffe, le moteur s’arrêtera pour ne pas endommager les 
enroulements. Si cela se produit, ÉTEINDRE LA POMPE ! Lorsque le 
moteur refroidit, il redémarrera sans avertissement s’il est sous tension. 

IMPORTANT ! Après le montage initial et l’installation, rincer tout le système de 
distribution en y pompant 19 – 38 litres (5 – 10 gallons) de DEF. Ceci purge le 
système d’air et garantit que toute impureté susceptible de s'être trouvée dans le 
système est éliminée. Évacuer le DEF utilisé pour rincer le système en l’aide des 
procédures de manipulation de DEF ; ne pas retourner le liquide dans le tambour 
ou le réservoir portatif, ni l’utiliser dans un véhicule. 
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Installation 
 
La pompe SV est conçue pour offrir une variété de possibilités de montage, notamment 
comme station de pompage à tambours et comme station de pompage de réservoirs portatifs. 
Elle est également munie d’une soupape de dérivation intégrale pour permettre de minimiser 
l’usure lorsque la pompe fonctionne avec l’injecteur fermé.  

 
 
 

  
Pompe uniquement 

 
 
 

 
 
La pompe en acier inoxydable 
SV est conçue pour être 
utilisée toute l’année à 
l’intérieur ou l’extérieur. La 
pompe doit être boulonnée de 
manière sûre à une surface 
massive stationnaire avec au 
moins 4 boulons.  
 
 
 
 
 
La pompe SV en acier 
inoxydable peut être installée 
horizontalement ou 
verticalement, permettant ainsi 
toute une variété d’options de montage.  

ATTENTION ! Les joints de tuyaux filetés et les connexions doivent être 
étanchéifiés avec un produit ou un ruban d’étanchéité approprié pour minimiser la 
possibilité de fuites. 

ATTENTION ! NE PAS monter la pompe d’une manière ou dans un emplacement 
qui lui permettra de rester dans le l’eau stagnante ou dormante, ou de la pluie. 
Toute exposition prolongée à l’eau peut endommager et endommagera le moteur.  

Numéro de modèle, 
code de date et 
information de 
tension figurent ici.

Configuration de trou de fixation de base de pompe 

ATTENTION ! Si la pompe doit être monté verticalement, elle doit être montée 
avex l’extrémité pompe VERS LE BAS. Monter l’extrémité pompe vers le haut 
risque d’entraîner une usure prématurée et une défaillance du moteur.

0,7 cm 
(0,28 po) 

7,5 cm 
(2,94 po) 

6,4 cm 
(2,50 po)

4,8 cm 
(1,88 po)
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Pompe à montage à réservoirs 
portatifs 
Pour commodité et facilité d’échange, Sotera offre un 
ensemble de montage à réservoirs portatifs qui offre une 
plate-forme de distribution solide et facile à utiliser pour vos 
besoins SV tout en permettant des mouvements rapides et 
aisés d’un réservoir portatif à l’autre. 

L’ensemble de montage à réservoirs portatifs inclut une pompe SV, un compteur numérique, 
des tuyaux, une plate-forme de montage et un enrouleur de support de tuyau. Le montage à 
réservoirs portatifs est conçu pour aller bien contre le cadre supérieur de la majorité des 
réservoirs portatifs et se bloque en position à l’aide de deux goupilles de verrouillage qui se 
connectent au cadre du réservoir portatif (figure 3). 
Une fois installé, utiliser la poignée sur l’arrière de la plate-forme de montage pour serrer le 
montage fermement contre les glissières de réservoirs 
portatifs (les instructions d’assemblage sont fournies avec 
le Kit de montage de réservoirs portatifs). 

Option de montage à tambours 
Sotera offre un ensemble de montage à tambours en 
option qui fonctionne en conjonction avec le montage à 
réservoirs portatifs pour offrir une capacité de pompage de 
barils et de tambours. Cet ensemble offre une plate-forme 
stable et fixe pour le montage à réservoirs portatifs, en le 
positionnant sur le conteneur pour commodité et efficacité 
(figure 4). 
Le montage à réservoirs portatifs se fixe sur le montage à 
tambours en le sécurisant sur le cadre comme il le fait sur 
un réservoir portatif. Bien le verrouiller en place avec les 
goupilles de verrouillage (comme dans la figure 3 ci-
dessus) et utiliser le bouton sur l’arrière (item A) pour 
serrer la plate-forme sur le montage à tambours.  
Le montage à tambours est muni d’une plaque de base  
qui acceptera un tambour d’un maximum de 208 litres  
(55 gallons) dans la base, lui permettant de se déplacer 
librement avec l’unité entière. Relever la barre de 
verrouillage (item B) des montants de positionnement et 
faire glisser le tambour en position. Réinstaller la barre. 
Connecter le flexible côté aspiration (non fourni) à 
l’adaptateur du tambour (non fourni). S’assurer que la 
connexion est étanche pour garantir une aspiration 
appropriée de liquide et maintenir l’intégrité de la SV. 

Goupilles de verrouillage 

A

 

B

Figure 3

Figura 4
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Câblage électrique 
 
Procédure de câblage 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
Prise c.a. 
 
Les pompes c.a. sont munies d’une prise de terre traditionnelle à 3 fiches de 110 v.c.a. Cette 
pompe peut être branchée dans toute prise de terre traditionnelle. Le circuit de prise doit être 
protégé par un disjoncteur de 20 A. 

  
 
 

 
Câblage c.c. 
 
Les pompes c.c. sont raccordées à la source d’alimentation par un cordon d’alimentation. Le 
cordon d’alimentation se termine par des pinces crocodiles rouge et noire ; connecter la pince 
rouge au poste positif de la source d’alimentation c.c. et la pince noire au poste négatif. 
Mode d’utilisation 
 
1. Le cas échéant, réinitialiser le compteur à « 0 » (ne pas réinitialiser pendant l’utilisation 

et ce, pour ne pas endommager le compteur). 
 

2. Retirer le pistolet de la gaine de pistolet. 
 

3. Mettre le levier de commutation sur « ON » pour alimenter la pompe. 
 

4. Insérer le pistolet dans le conteneur à remplir. 
 

5. Faire fonctionner le pistolet pour distribuer le liquide ; relâcher le pistolet lorsque la 
quantité désirée de liquide a été distribuée. 

 

6. Abaisser le levier de commutation en position « OFF » pour éteindre la pompe. 
 

7. Retirer le pistolet du conteneur et le ranger dans la gaine de pistolet. 

AVERTISSEMENT ! Le câblage électrique doit être effectué UNIQUEMENT par 
un électricien agréé conformément aux codes locaux, de l’État et nationaux de 
l’électricité NEC/ANSI/NFPA 70, NFPA30 et NFPA 30A tel qu’approprié pour 
l’usage prévu de la pompe. Utiliser des conduits rigides filetés, des raccords 
étanches et un joint conducteur. La pompe doit être correctement mise à la terre. 
Une mauvaise installation ou utilisation de cette pompe peut entraîner des 
blessures corporelles graves voire la mort ! 

ATTENTION ! Toutes les pompes doivent fonctionner à la tension nominale de la 
plaque signalétique. Alimenter la pompe à partir d’un disjoncteur spécial de 20 A. 
Aucun autre équipement ne doit être alimenté par ce circuit. Le câblage doit être 
d’une dimension suffisante pour le courant correct pour la pompe. Une baisse de 
tension variera avec la distance à la pompe et la dimension du fil ; consulter le 
Code national de l’électricité (NEC) ou les codes locaux pour les compensations 
de baisse de tension pour s’assurer d’utiliser la dimension de fil correcte pour 
l’application. 

OFF 

AVERTISSEMENT ! CE PRODUIT DOIT ÊTRE MIS À LA TERRE ! NE PAS 
aller à l’encontre de la broche de terre sur la fiche en utilisant un adaptateur ou 
en modifiant autrement la fiche. NE PAS brancher cet appareil dans une prise 
non mise à la terre. 
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Dépannage  
Le guide de « Dépannage » suivant est fourni pour offrir une assistance de diagnostic de 
base en cas de service anormal du produit Tuthill.  

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ATTENTION ! Toujours garder le pistolet en contact avec le conteneur à 
remplir pendant le processus de remplissage pour minimiser la possibilité 
d’un dépôt ou d’une décharge d’électricité statique.

AVERTISSEMENT ! NE PAS ouvrir ni tenter de réparer le moteur de la pompe 
Tuthill. Le rapporter au lieu d’achat pour tout entretien. Ouvrir le carter du 
moteur peut compromettre l’intégrité de la construction antidéflagrante (si muni 
d’un moteur antidéflagrant) et annulera toute garantie et certification existantes 
(homologation UL).

AVERTISSEMENT ! S’assurer que la pompe est complètement hors tension 
avant d’effectuer tout entretien ou toute maintenance.

IMPORTANT ! Lors des diagnostics et réparations sur une pompe SV, il 
est très important de prendre les mesures nécessaires pour garantir la 
pureté du fluide SV. 
1) Maintenir la pureté du DEF est essentiel ; en tant que tel, il est impératif 

qu’une fois le système assemblé, il doit rester étanche de manière à 
assurer l'intégrité du liquide. Casser le joint sur le système peut 
entraîner une contamination du liquide. 

2) Après avoir distribué le DEF, s’assurer de vider tout le liquide du pistolet 
en veillant à le diriger vers le bas une fois rangé dans la gaine de pistolet. 
Le DEF restant dans l’embout du pistolet et exposé à l’air se cristallisera 
et peut colmater le pistolet. 

3) NE PAS déposer le pistolet sur le sol ou toute autre surface susceptible 
de contaminer l’embout du pistolet et ce, pour ne pas compromettre la 
pureté du DEF. 

4) Les filetages standard sur la pompe SV sont de style BSPP et ne 
requièrent aucun produit d’étanchéité spécifique ; si la pompe a fait l’objet 
d’une commande spéciale avec des filets NPT, utiliser le produit 
d’étanchéité pour filetage approprié pour le liquide à pomper.  

5) Utiliser des gants en latex neufs et travailler dans un milieu aussi propre et 
exempt de poussière que possible pour diminuer le risque d’introduction 
de contaminants aéroportés dans la pompe, le tuyau et le conteneur de 
DEF. 

6) Pour minimiser le montant de liquide retournant au réservoir de stockage 
avant l’entretien, mettre la pompe hors tension et ouvrir le pistolet dans 
un conteneur pour vidanger le liquide dans le tuyau. Abaisser le tuyau 
pour maximiser la quantité de liquide vidangé du système. Lorsque le 
débit s’est arrêté, fermer le pistolet.  

7) Le DEF se cristallisant quand exposé à l’air, il est par conséquent 
souhaitable de minimiser la durée pendant laquelle les composants 
humidifiés par le DEF dans le système de distribution (pompe, tuyau, 
compteur et pistolet) sont ouverts.  

8) Une fois les réparations terminées et le système remonté, rincer tout le 
système de distribution en y pompant 19 – 38 litres (5 – 10 gallons) de 
DEF. Ceci purge le système d’air et garantit que toute impureté 
susceptible de s'être trouvée dans le système est éliminée. Évacuer le 
DEF utilisé pour rincer le système en l’aide des procédures de 
manipulation de DEF ; ne pas retourner le liquide dans le tambour ou le 
réservoir portatif, ni l’utiliser dans un véhicule. Toute réparation 
nécessitant l’ouverture du système étanche exigera cette procédure !  
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Le texte en caractères gras indique des réparations qui ne peuvent pas être effectuées par le propriétaire ; la pompe doit 
être retournée au lieu d’achat pour toute réparation. 
 

Symptôme Cause Solution

La pompe ne 
s’amorce pas. 

1. Problème de conduite d’aspiration. Vérifier fuites dans conduite d’aspiration
2. Soupape de dérivation ouverte. Retirer et inspecter la soupape ; doit se 

déplacer librement et être exempte de tout 
débris. 

3. Grippage des excentriques. Vérifier les excentriques et les fentes pour 
rayures, ébarbures et usure.*

5. Usure excessive de rotor et 
d’excentrique. 

Inspecter le rotor et les excentriques pour 
usure ou dommage excessifs ; remplacer le 
cas échéant.*

6. Sortie colmatée. Vérifier la sortie de pompe, le tuyau, le pistolet 
et le filtre pour colmatage. 

7. Bouchon de vapeur Diminuer la distance verticale et horizontale de 
la pompe au liquide ; retirer le pistolet 
automatique. 

2. Problème de conduite d’aspiration. Inspecter la conduite d’aspiration pour fuites ou 
restrictions ; elle peut être trop petite, trop 
longue ou non étanche.

3. Grippage de la soupape de 
dérivation. 

Retirer et inspecter la soupape ; doit se 
déplacer librement et être exempte de tout 
débris. 

4. Grippage des excentriques. Vérifier les excentriques et fentes pour usure. 

5. Usure excessive de rotor et 
d’excentrique. 

Inspecter le rotor et les excentriques pour 
usure ou dommage excessifs ; remplacer le 
cas échéant.*

6. Tuyau ou pistolet endommagé. Remplacer le tuyau ou le pistolet.

Pompe 
fonctionne 
lentement. 

1. Tension incorrecte. Vérifier la tension de ligne à l’arrivée pendant 
que la pompe fonctionne.

2. Grippage des excentriques. Vérifier les excentriques et les fentes pour 
rayures, ébarbures et usure.*

3. Problème de câblage. Vérifier présence de connexions desserrées.
4. Problème de moteur. Rapporter au lieu d’achat. 

Moteur cale. 

1. Grippage de la soupape de 
dérivation. 

Retirer et inspecter la soupape ; doit se 
déplacer librement et être exempte de tout 
débris. 

2. Basse tension. Vérifier la tension de ligne à l’arrivée pendant 
que la pompe fonctionne.

3. Usure excessive de rotor et 
d’excentrique.

Vérifier le rotor et les excentriques pour usure 
ou dommage excessifs.*

4. Débris dans la cavité de pompe. Nettoyer les débris de la cavité de pompe.
3. Conduite d’aspiration restreinte. Retirer et nettoyer la conduite.
4. Défaillance du moteur. Rapporter au lieu d’achat.
5. Verrouillage de rotor de pompe. Nettoyer et vérifier rotor et excentriques de 

pompe. 

Moteur ne 
fonctionne pas. 

1. Pas d’alimentation Vérifier l’alimentation à l’arrivée.
2. Défaillance d’interrupteur. Rapporter au lieu d’achat.
3. Défaillance du moteur. Rapporter au lieu d’achat.
4. Câblage incorrect/desserré. Vérifier câblage.

Fuite de liquide. 

5. Joint torique défectueux. Vérifier tous les joints toriques.
6. Joint d’arbre sale. Nettoyer le joint et la cavité du joint.
7. Joint d’arbre défectueux. Remplacer le joint.
8. Liquide incompatible. Renvoyer la liste des pièces mouillées au 

fabricant de liquide.
9. Fixations desserrées. Serrer les fixations.

La pompe ronfle 
mais ne 

fonctionne pas. 

10. Défaillance du moteur Rapporter au lieu d’achat.
11. Clé cassée. Retirer tous les débris et remplacer la clé. 

12. Excentriques de rotor bloquées 
cristaux SV.

*Voir explication détaillée en page 9. 
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Le texte en caractères gras indique des réparations qui ne peuvent pas être effectuées par 
le propriétaire ; la pompe doit être retournée au lieu d’achat pour toute réparation. 
 
Pour toute question concernant l’installation, le fonctionnement ou l’entretien du produit, ne 
pas hésiter à contacter notre Service à la clientèle au 1-800-634-2695 (du lundi au vendredi 
de 8 h à 17 h, HE). Il est également possible de nous contacter sur le World Wide Web à 
www.tuthill.com.  

 
 
 
 

 
 

AVERTISSEMENT ! NE PAS ouvrir ni tenter de réparer le moteur de la pompe 
Tuthill. Le rapporter au lieu d’achat pour tout entretien. Ouvrir le carter du moteur 
peut compromettre l’intégrité de la construction et annulera toute garantie et toute 
certification existantes (homologation UL). 

*INFORMATIONS IMPORTANTES RELATIVES AUX ROTORS « BLOQUÉS PAR 
CRISTAUX » DE DEF : Le DEF se cristallisera pratiquement immédiatement au 
contact de l’air ; si l’air entre dans le DEF dans la cavité du rotor, il peut cristalliser 
le DEF et bloquer le rotor en place. Dans ce cas, la procédure suivante éliminera 
les cristaux des excentriques et remettra la pompe en opération : 
1) Retirer le couvercle du tamis 
2) Verser de l’eau désionisée dans l’ouverture du tamis ; les cristaux DEF se 
dissoudront automatiquement. 
3) Remonter le couvercle du tamis et serrer à un couple de 6 Nm (50 po lb). 
4) Pomper de 19 – 38 litres (5 - 10 gallons) de DEF dans le système pour rincer 
l’eau de la pompe.  



 34

 

Pièces de rechange 
 

Un bon entretien et des réparations adéquates permettront de conserver le produit Sotera 
pendant très longtemps. Les pièces suivantes sont disponibles en cas de besoin et peuvent 
être obtenues auprès du distributeur Sotera (pour les applications DEF, il est essentiel de 
maintenir la pureté du liquide, nous recommandons donc de n’utiliser que des pièces Sotera 
authentiques au moment où la pompe a besoin d’être entretenue pour maintenir l’intégrité de 
sa construction et du DEF).  
 

 

Ensemble de rotor de pompe Série SV 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Kit n° Description Contenu

KITFR32V Kit de rotor de pompe SV

N° 1 Boîtier de pompe (non inclus dans le kit)
N° 2 Couvercle de rotor
N° 3 Joint torique
N° 4 Excentrique de rotor
N° 5 Rotor 
N° 6 Quincaillerie de fixation
N° 7 Palier de manchon
N° 8 Quincaillerie de fixation
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Garantie du produit Tuthill 
 
Tuthill Transfer Systems (« Fabricant ») garantit à chaque acheteur consommateur de ses 
produits Sotera (« Acheteur ») à compter de la date de la facture ou du reçu de vente, que les 
marchandises de sa fabrication (« Marchandises ») seront exemptes de tout vice de matériau 
et de fabrication. La durée de la garantie est comme suit : 
• Produits de service intensif – Deux ans 
• Produits de service standard – Un an 
• Produits de service économique – Un an 
• Pompes à boîtiers, pièces et accessoires – Un an  
La seule obligation de Fabricant en vertu des garanties précédentes sera limitée soit – sur 
l’option du Fabricant – à la réparation soit au remplacement des marchandises défectueuses 
(sous réserve des limitations indiquées ci-après) ou au remboursement du prix d’achat pour 
lesdites Marchandises jusqu’alors payé par l’acheteur, et le recours exclusif de l’Acheteur 
pour rupture desdites garanties sera la mise en vigueur desdites obligations du Fabricant. Si 
le Fabricant demande le retour desdites Marchandises, celles-ci seront relivrées au fabricant 
conformément aux instructions du Fabricant FOB Usine. Les recours contenus aux présentes 
constitueront le seul recours de l’Acheteur contre le Fabricant pour violation de garantie. LE 
FABRICANT NE SERA EN AUCUN CAS RESPONSABLE DE TOUTE REVENDICATION 
POUR DOMMAGES RÉSULTANT DE LA FABRICATION, DE LA VENTE, DE LA 
LIVRAISON OU DE L’UTILISATION DES MARCHANDISES EXCÉDANT LE PRIX 
D’ACHAT. Les garanties précédentes ne s’étendront pas aux marchandises soumises à une 
mauvaise utilisation, une négligence, un accident, une installation ou une maintenance 
inappropriée, ou qui ont été réparées par quiconque autre que le Fabricant ou son 
représentant agréé. LES GARANTIES PRÉCÉDENTES SONT EXCLUSIVES ET 
REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE DE QUALITÉ MARCHANDE OU 
D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, QU’ELLE SOIT EXPRESSE OU TACITE. 
Personne ne peut modifier les garanties ou recours précédents sauf par écrit et signé par un 
officier dûment agréé du Fabricant. L’acceptation par l’Acheteur de la livraison des 
Marchandises constitue l’acceptation des garanties et recours précédents ainsi que de toutes 
les conditions et limitations correspondantes. 

Référence  Code à barres 
CUP  

Date de fabrication  Numéro de série  

 
Informations techniques/Spécifications 

Caractéristiques et spécifications de la pompe SV et du moteur 

• Entrée : 3/4 po BSPP ou 1 po NPT  
• Sortie : 3/4 po BSPP ou 1 po NPT  
• Boîtier, rotor, couvercle de rotor, ressort de dérivation et arbre de moteur en acier 

inoxydable 
• Excentriques, joints et toutes les autres pièces non métalliques fabriquées en 

copolymère approuvé 
• Soupape de dérivation automatique 
• Moteur c.a. fonctionnement continu 1/2 HP ou 1/4 HP avec démarrage de 

condensateur 
• Moteur c.c. 1/2 HP  
• c.a. - 115 V c.a. – 60 Hz/1 Ø 
• c.c. - 12 V c.c. 
• Protection de surcharge thermique et interrupteur à usage intensif 
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Performance de la pompe SV et du moteur 
•  Pression ~ Réglage de soupape de dérivation 20 lb/in2 (2,07 bar) (maximum de  

40 cps de viscosité) 
•  75 LPM (20 GPM) pour les modèles suivants : 

o SVA1D-N10-SD 
o SVA1D-B07-SD 
o SVD1D-N10-SD 
o SVD1D-B07-SD 

•  38 LPM (10 GPM) pour les modèles suivants :  
o SVA2D-N10-SD 
o SVA2D-B07-SD 

•  TDH = 14 m (46 pieds) au niveau de valeur nominale de soupape de dérivation 
•  Température de fonctionnement 4 ºC - 49 ºC (40 º – 120 ºF*) 

Dimensions hors-tout : 
Pompe c.a. DEF : 15,2 cm largeur X 15,2 cm hauteur x 30,5 cm profondeur  
(6 x 6 x 12 po)
Pompe c.c. DEF : 35,9 cm largeur X 42,2 cm hauteur x 35,6 cm profondeur 
(14,15 x 16,6 x 14 po)

Poids d’expédition : 
Pompe c.a. DEF : 11 kg (25 lb) 
Pompe c.c. DEF : 11 kg (25 lb) 

Compatibilité des liquides 
Diesel Exhaust Fluid (Solution d’urée aqueuse 32,5 %) Carburant diesel  Essences 
minérales Solvants Stoddard  

Approbations d’essais de sécurité 
La gamme Sotera de pompes a été testée pour sécurité pour conformité aux normes 
établies par les Laboratoires UL.  

IMPORTANT ! En cas de doute de compatibilité d’un liquide spécifique, contacter le 
fournisseur du liquide pour vérifier toute réaction nuisible aux matériaux mouillés 
suivants : 

Acier inoxydable Fluorocarbone Polypropylène Polyoxyméthylène 

AVERTISSEMENT ! Cette pompe ne doit pas s’utiliser avec des liquides ayant un 
point d’éclair inférieur à 37,8 °C (100 °F), à savoir : essence, alcool. Consulter NFPA 
325M (Comportement au feu des liquides, gaz et solides volatiles inflammables) 
pour les points éclairs des liquides courants. Des dépôts et décharges d’électricité 
statique pourraient entraîner un arc et une explosion. 
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